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EKCIIIIIHUTHI 3ACOBH BUPAKEHHSA OLHIHKHU Y KPUTHUINI
(HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHUX HAYKOBHUX CTATEM)

Cmammio npucesiueno ananizy 00Ho20 3 KOMIOHEHMI8 AH2IOMOBHOL HAYKOBOT CIAMMI — JHCAHPY
HAYK0B020 OUCKYPCY — a came, Kpumuyi, 00 €KMuosaniti y GUCIOGTIO8AHHSX He2amueHoi oyinku. Yeazy
30CEPe0INCEHO HA eKCIIIYUMHUX JeKCUYHUX 3acobax 06 exmugayii HecamusHoi oyinku. Buseneno, wo
HAUOINbUW NOWUPEHUMU 3 HUX € NPUKMEMHUKY, OaLi IOYMb IMEHHUKY Ma 0i€C06d, YACMKA AKUX 3HAYHO
MeHWa, HatlMeHw munogumu 3acobamu € npuciienuku. Hasenicms necamusno oyinnoeo 3uauenms
00Cni0dHCEHO 3 ONOPOIO HA JeKcuKoepapiuni 0dxcepena, Wiaxom 6CMAHOBIEHHS 38 A3KY MidC KOHKPEMHOIO
HoMmiHayiero ma ii eineponivmom (bad).

Jo akTyaabHHX TpoOJeM Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBAa HAJIC)KUTh BUBYCHHS PI3HUX THUIIB Ta PI3HOBHIIB
TUCKypcHuBHOI mismbHOCTI. Cepen po3BilOK IIi€l mpoOIeMaTHKY HasBHI H Taki, 10 BHCBITIIIOIOTH OCOOIHMBOCTI
AHIJIOMOBHOTO HAYKOBOT'O ITUCKYPCY, HAJal0Th XapaKTepHCTHKY HOro jkaHpaM, y TOMY YHCII H TakoMmy, sSIK
HaykoBa cTaTTs [1]. OxpiM BUBUEHHS 3araJIbHUX XapakTepUCTUK HAYKOBOI CTATTI, yBary JOCIiAHUKIB IPUBEPTAE
aHaTi3 OKpeMHuX i KOMITOHEHTIB [2].

O0'eKTOM HAIIOTO TOCJTIIPKEHHS € TAKUI KOMIIOHEHT aHIJIOMOBHOI HayKOBOI CTaTTi SIK KPUTHKA.

MarepianioM JIOCTiIKeHHSI BHCTYIMalOTh po3MimieHi B Mepexi I[utepHer (caiit www.doaj.org [3])
AHTJIOMOBHI CTaTTi 3 TaKMX HAYKOBUX JUCHHWIUTIH, SK JIHTBICTHKA, COIIOJOTis, JiTeparypa, Nenarorika,
TICHIXOJIOTisI, TPaBO3HABCTBO, 1CTOPIs, MOJIITOJOTISI, AaHTPOIIOJIOTIS Ta EKOHOMIKA.

Sk ciymHO TBEpPIATh HAYKOBIN, KPUTHKA PEai3yeThCsS 3a JOMOMOTOK KPUTHYHUX 3ayBaKeHb [4] —
BHCIJIOBIIIOBAaHb, 110 BepOai3yroTh MEeBHUI 00’€KT Ta HOTO HEraTWBHY OIIHKY. [IpoBeneHWii aHali3 JTO3BOJIUB
BUSIBUTH, O 00’ €KTaMH KPUTHKU B aHTJIOMOBHHX HAyKOBHX CTATTAX BHUCTYIAIOTH meopis, npobiema / mema /
2inomesa, Memooon02is, 8UCHOBKU, meKcm, OaHi, c8i0YeHHs Ta Mema MOCHIIDKEHHA [5]. 3amauero HaCcTYITHOTO
eTary € BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEH BUPAXKCHHS HEraTUBHOI OIL[IHKH B KPUTHYHUX 3ayBa)KEHHSIX.

Mertorw miei crarTi € cucremaTh3allisd JIEKCHYHMX 3ac00iB, 3a [JOIIOMOIOI0 SKHX HEraTHBHA OI[IHKa
€CIUTIKYEThCS] B KDUTHYHHUX BUCIIOBIIFOBAHHSX, HASIBHUX B @HIJIOMOBHHX HAYKOBHX CTATTSIX.

Kpuruka y HaykoBiil cTarTi MoO)Ke BHpaxaTHcs y NpsAMHA abo HenpsMHH croci0 (EKCILILUTHO 4YH
IMIUTIIMTHO). Y pa3i 3acTOCYBaHHSI IPSIMOTO CIOCOOY, y KPUTHYHHMX BHUCIIOBJICHHSX MICTATBCS JIEKCHYHI
OJIMHMII — HAa3BU HETaTHMBHO-IIO3HAYCHHUX KOHIEMNTIB [6: 56-59] a00 ceMaHTHYHO MOB’sI3aHi 3 HUMU HOMIHAIIIT; Y
[[bOMY BHITAJKy HETaTHBHA OI[IHKA CCILTIKY€EThCS HA JICKCHYHOMY PiBHI.

BinnoBigHO, i eKCIUTIUTHAMEU 3aC00aMH BUPAXKCHHS OLIHKH y KPUTHIN B aHTJIOMOBHIM HayKOBIil CTaTTi
pO3yMi€MO JIGKCHYHI MOBHI OJWHHWII, SKi SIBHO, HEIBO3HAYHO BKA3yKOTh Ha Bagd, XHOW Ta HEIOTIKU
METOJIOJIOTi, TEOPETHYHOr0 MiAIPYHTS YMOB IMPOBEACHHS CKCIEPUMEHTY, OTPUMAHUX Yy pe3yJbTaTi MaHUX,
BHCHOBKIB, 2 TAKOXK CAMOI'0 TEKCTY HAyKOBOI CTATTi TOLIO.

HeratuBHy moO3Ha4YeHICTh JIEKCHYHUX OJWHHUIB BHABICHO [NUIIXOM  Ae(iHITUBHOTO  aHAII3y,
BUKOPHCTOBYIOYH Jiekcukorpadivuni jokepena [7-9]. Lle 103BONHMIIO CIIBBIAHECTH KOHKPETHY JOCIIIKYBaHY
HOMiHami0 3 il rimepoHiMamMu Ta (3a MeHIOi abo OiNbIIOT MOBXKHHH JIAHIIOKKA) BCTAHOBUTH 3B'SI30K 3
HOMiHaui€ew bad, badness. SIKIO Takui JIAHILIOXKOK O€3MOCEpEHbO BCTAHOBUTH HE BJABAJIOCS, 3aTy4asInCs
CJIOBHUKU CHHOHIMIB a00 CJIOBHHMKOBI jAeQiHiuii, y pe3ynbrari 4oro OyJi0 OTPMMaHO TOM CaMuil pe3yJbTaT
(BcTaHOBIICHO 3B'SI30K 3 YKa3aHMMH HOMiHAIIISIMH).

YacTMHOMOBHHI aHaJli3 EeKCIUIIUTHUX 3ac00iB BUPaXEHHS OLIHKM y KPWUTHLI 3aCBiI4MB, IO IO 1X 4ucCIia
BXOJISTh MPUKMETHUKH, IMCHHHUKH, JTI€CIIOBA Ta IPUCIIBHUKH.

Haii0inpImoro KUTBKICTIO MOBHHUX OJMHUIIb, BHKOPUCTAHUX JIJIS BUPAKCHHS SKCILTIIUTHOI OIIHKH Y KPUTHIL,
npeacTasieHi npukmemuuru (46,62 % Bix ycix JIEKCHYHHX 3ac00iB), 3 MOMIX SKNX MH 3a(iKCyBau:

kopeHesi (false, little, naive, scant, scarce, sparse, vague, wrong), HallpHKJIa;

* (adj) false; false — mistaken — mistake — defect — disadvantage — liability — bad, badness [7]:

(1) The thought is of course near at hand that this distinction coincides to some extent with the democracy-
authoritarianism distinction that was introduced earlier, however, such a conception is false [3].

* (adj) little; little — small — inferior — bad, badness [8]:

(2) Little work has been done in studies of Old Saxon meter to explain a handful of irregularities, known as
'heavy hypermetric' verses, a term to be defined below [3].

* (adj) scarce; scarce — scarceness, scarcity — insufficiency, inadequacy — failing, weakness — flaw —
defect — disadvantage — liability — bad, badness [7]:

(3) Ernestina de Champourcin’s only published novel La casa de enfrente (1936) has received scarce
attention from the scholars of literature [3].
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agikcanpHi (contradictory, difficult, erroneous, impossible, inadequate, trivial, unprepared), Hanpukmaz:

* (adj) incomplete; incomplete — imperfect — defective — defect — disadvantage — liability — bad,
badness [7]:

(4) Men and women are both equally likely to sacrifice their own lives to save a close kin member (Mills,
Pedersen, and Grusec, 1989). However, due to the non-violent nature of the altruistic acts that are generally
used, this finding may be incomplete [3].

* (adj) misleading; misleading — deceptive — false — mistaken — mistake — defect — disadvantage —
liability — bad, badness [7]:

(5) The prints I have looked at so far are a misleading guide to Cruikshank’s ideological affiliations in 1819 [3].

* (adj) mistaken; mistaken — mistake — defect — disadvantage — liability — bad, badness [7]:

(6) Although I find it mistaken, one quite commonly finds the characterization of [verb phrase]-ta as a past
tense-marking auxiliary verb [3].

* (adj) unsatisfactory; unsatisfactory — unsuitable — bad, badness [8]-

(7) These diagnoses — both psychological and physical — seem to me unsatisfactory, and there is something
risible about the suggestion that Shakespeare’s tragedy could have been averted if only lago had the proper
antacids [3].

Cepen adikcaabHUX NPUKMETHHKIB BapTO BII3HAUUTH 3HAYHE NPEBATIOBaHHS Cy(ikcalbHO-TIpedikcaTbHUX
npukMeTHHKIB (inaccessible, incomplete, inconsistent, misleading, unavailable, unreasonable, unreliable) Han
cy¢ikcansanmiu (faulty, limited, problematic, useless, wrongful) Ta npedikcansuumu (unable, unclear, unsure).
JIpyroro BasKJIMBOKO OOCTABMHOKO BUSIBHIIACS Ta, 10 HETATUBHO-OI[IHHE 3HAYEHHS y YAaCTHHI IIMX HOMIHAIiN
YTBOPIOETHCS IUISIXOM CIIOJTydeHHs adikca 31 3HaUeHHsIM 3anepedeHHs (npedikcu in- (Ta Horo anmomopdn), mis-;
cydikc -less) Ta KOpeHs 3 MO3UTHBHO OI[IHHOI CEMAaHTHKOIO.

3HaYHy MUTOMY Bary B EKCIUIIIUTHOMY CHocoOi BHpaK€HHS OLIHKA y KPUTHYHHX 3ayBaXCHHSIX B
AHIJIOMOBHMX HAyKOBHX CTATTSX TaKoXX MaioTh imennuku (27,82 % Bin ycix JIEKCHYHHX 3acO0IB BHPaKEHHS
OLIIHKY Y KpUTHULIi), cepen skux Oynu 3adikcosani: conflict, danger, decay, defect, difficulty, drawback, failure,
flaw, gap, inability, incompatibility, lack, limitation, loss, misconception, misreading, misunderstanding, neglect,
oversimplification, paucity, pity, problem, restriction, setback, shame, shortcoming, underestimation, weakness
touo. Hanpukinan:

* (n) drawback; drawback — disadvantage — liability — bad, badness [7]:

(8) Since the vast majority of languages that need documentation have neither an orthography nor a literate
community, the method I have described focuses on Oral Commenting, or Oral Data Annotation—: <...>. It is
not without its drawbacks, but this method has as its advantage the capacity to engage the speech community
quickly and early in the language documentation process [3].

* (n) flaw; flaw — defect — disadvantage — liability — bad, badness [7]:

(9) The common flaw in most previous accounts is the desire to explain the distribution of the relative TAM
paradigms by positing some common feature uniting the various contexts [3].

* (n) lack; lack — deficiency — insufficiency — insufficient — inferior — bad, badness [8]:

(10) There is a lack of naturalistic research with clinically representative patients and treatments [3].

* (n) limitation; limitation — disadvantage — liability — bad, badness [7]:

(11) Another limitation of our study was that although we achieved a high level of reliability with both of our
instruments, they are self-report measures [3].

* (n) shortcoming; shortcoming — liability — bad, badness [7]:

(12) An_important shortcoming of the study is the small sample size and the last-observation-carried-
forward (LOCF) analysis to account for missing data [3].

MeHII TOIUPEHUMH JIGKCHYHUMHU OAUHHISMH, 0 CKCIUTIIUTHO MO3HAYal0Th HETaTUBHY OIIHKY Y
KPUTHUYHHX 33ayBa)KCHHSX, HASBHUX B AHTJIOMOBHHMX HAYKOBHX CTATTSX, BUSBHJIHCS OI€C064, SKI HANIYYIOTH
19,55 % Big ycix eKCIDIIUTHUX 3ac00iB Ta MOJaHi TakKUMHU oAWHUILIMA sK conflict, contradict, ignore, neglect,
overstate, restrict, underspecify. [TonibHo 10 npukMeTHUKIB cepen AieciiB 3adikcoani kopeHesi (fail, limit,
lose, miss, skew) ta adikcanbhi (jeopardize, mislead, overlook, overrepresent, problematise, underestimate),
MIPUMIPOM:

* (v) limit; limit — limitation — disadvantage — liability — bad, badness [7]:

(13) Also, the external validity of this study is limited by the fact that participants evaluated people in a
video rather than in a face-to-face format [3].

* (v) mislead; mislead — misleading — deceptive — false — mistaken — mistake — defect — disadvantage
— liability — bad, badness [7]:

(14) The confusion arises no doubt because a cursory glance at the "Tabla de las materias" of the Flor de
Sentencias de Sabios (Martin Nucio, 1557) misleads the critic, because many of the categories into which the
sentences are grouped bear the same names as the triunfos [3].

* (v) misread; misread — misinterpret, misunderstand — misinterpretation, misunderstanding — mistake —
defect — disadvantage — liability — bad, badness [8, 7]:
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(15) In fact, I believe that grouping Lotario and Anselmo together with respect to their epistemological
leanings and approach to knowledge allows for the potential to misread the text, or assume that something is
there that is not [3].

* (v) overlook; overlook — leave out — neglect — fail — go wrong — wrong — incorrect — faulty —
defective — bad, badness [8]:

(16) Through their commentary in the sidelines of the text, the English translator / editor reveals much about
early modern English ethnology. But it is not surprising that modern scholars have overlooked these textual
traces, for in deploying the margins to express their responses to China, the English chose a form of expression
that has been critically sidelined [3].

YacTtka npucnienukie y TpoaHanizoBaHuX (parmMeHrax Oyya HezHauHOO (6,01 % Bix yciX JEKCHYHHX
3ac00iB BHpPaXEHHA OIIHKA y KPUTHYHHX 3ayBaXXCHHSAX), cepel HHUX, mpumipom: instead, hardly any,
inadequately, incorrectly, unlikely i 1. a.:

* (adv) incorrectly; incorrectly — incorrect — faulty — defective — bad, badness [8]:

(17) For example, the name for the village of Deering appears incorrectly as Ipnaitchiaq, rather than the
correct name, Ipnatchiaq, on Krauss’s widely circulated 1995 map of the Inuit-Yupik-Aleut languages [3].

TakuMm 4MHOM, MPOBEACHUIN aHAJIi3 a€ 3MOTY JIWTH BHCHOBKY IIPO T€, 10 HEraTHBHA OIIHKA Y KPUTUIHUX
3ayBOKCHHSIX BUPAKAETHCS JCKCHYHUMHU OIMHHUIIMH, CEMaHTHUYHA CTPYKTypa SKHX BHU3HAYA€ X sIK TakKi, IO
00'eKTHBYIOTh KOHIENT BAD; 11l OIUHMINI MPEACTABICHI MEPEBAXKHO NPHUKMETHUKAMH, MEHII TUIIOBHMU
3aco0aMu € IMCHHHUK Ta JIIECIIOBO, Y TOH Yac sSK MPUCITIBHUKA HE MAIOTh 3HAYHOI ITUTOMOI Bary.

OmHak 1i pe3yabTaTH 3aCBiMYYIOTH JIMIIEC BapirOBaHHS IHBCHTAPIO JEKCHYHHX 3aC00iB, BXKHUTHX aBTOPaMU
AHTJIOMOBHHX HAaYKOBHX CTAaTeH I EKCILTIUTHOTO BUPAXKCHHS HETaTUBHOI OIiHKY. [lepcnekTHBOIO podoTH €
aHaJIi3 YaCTOTHUX XaPAKTEPUCTUK JOCITIHKEHUX JTCKCUYHUX OJUHHIIb.
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banayxasa E. JI. dxcnauyumnsie cpeocmea vipaicenuss KpUmuKu
(Ha mamepuane HayuHvIX cmameii).

Cmambus noceaujena auaiu3y 00H020 U3 KOMNOHEHNO8 AH2N0A3BIYHOU HAYYHOU CINAMbU — HCAHPA HAYYHO20
OUCKypca — a UMeHHO, Kpumuke, 00beKmUusUpPOBaHHOU 8 8bICKA3bIBAHUAX He2AMUBHOU OYeHKU. Brumanue
€COCPe0omoUYeHO HA IKCAAUYUMHBIX TeKCULeCKUX CPe0Cmaeax 00beKmusayuu HeeamusHou oyenku. Bvisgneno,
umo Haubonee pacnpoCmMpanenHbIMU Cpeou HUX AGIAIOMCA NpuidzamenbHule, 3a HUMU C1e0VIom
cywecmeumenbHble U 2aeoibl, NpeoCmagieHHble 3SHAYUMEIbHO MeHble, d HauMeHee MUNUYHLIMU CPeOCmEamu
aensomes Hapeuust. Hanuuue necamusHno-oyeHoyno2o 3HaveHust u3yueHo ¢ Onopoll Ha jiekcukozpaguieckue
UCMOYHUKU, NymeM YCMAHOBIEHUS C853U MeNCOY KOHKPEmMHOU HoMunayuel u ee cuneponumom (bad).

Balats’ka O. L. The Explicit Evaluative Means in Criticism
(on the Material of the English Language Scientific Articles).

The article analyzes one of the components constituting the English language scientific article — a genre of
scientific discourse — namely, the critics, realized in the negative evaluative utterances. The research focuses on
the explicit lexical means that express negative evaluation. The most typical of them appeared those represented
by adjectives, followed by nouns and verbs that are presented by considerably smaller numbers, while the least

typical are adverbs. The negative evaluative meaning was established with the help of the lexicographical
sources which made it possible to reveal the correlation between a certain lexical unit and its hyperonym (bad).
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